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BCTYII

[lepexnan XynoKHBOI JITEPATYpHd CTAHOBUTH HAMOUIBIIY CKIIQIHICTH IS
nepekiafaydiB 1 came i mpoOseMi NPUCBIYEHO BEIMKY KUIBKICTh JOCHIIKEHb
TEOPETUKIB 1 IPAKTUKIB MEPEKIATY.

OcoOnuBICTIO XYJIO’)KHIX TBOPIB € HAsBHICTh Y HUX OCOOJMBHUX JIEKCUYHHUX
OJIMHHUILIb, SIKI MO3HAYAIOTh peaii Ti€el YW IHIIOI KYJbTYpPH, 1 BIATBOPEHHS iX
[IJTbOBOIO MOBOIO YaCTO € BUKIMKOM JUJISl IEPEKIaiadiB, OCKUIbKH peasii HalexaTh
10 O€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHMKU 1 creuudika mnepekyagy peajnid y CcydacHOMY
NepeKIIa03HABCTBI BUKJIMKAE HHU3KY TpobiieM. CKIAIHICTh MEpeKiany peamii y
TOMY, 1[0 BOHU BXOJSITH y PO3PSJ MOBHHX CJIEMEHTIB, SIKI € UYXXOPITHUMH IS
HIKUX KyapTyp. LI exemeHTH HEoOXiAHO MepeKsacTh SKOMOora TOYHIIIe, 100
nepenaT O0COOJNMBOCTI KoJopuTy. BapTo 3a3HaunTH, 1O caMe HasBHICTb
CKJIQJTHOIIIB Ta MPOTUPIY BUKIMKAE IMIJABUIIEHUNA IHTEpeC M0 OCOOJIMBOCTEH
nepekyaay peaiu.

Buuennsam peaiiii, ix kinacudikaiiii Ta NUISXiB peajizailii 3aiiMainuch Taki
BITUM3HsAHI Ta 3apyOikHI BueHi sk: P. Il 3opisuak [7], 1. B. Kopyneup [13],
I1. Heromapk [55], M. Beiikep [29], B. Hciisic [34], P. Jlenmixanme [46].

Bunarauii tBip amepukancekoro nucbMeHHHKa XIX cr. I'enpi Jlonrdemno
«Ilicus mpo TaitaBaTty», y SKOMY BIATBOPEHO J>XUTTS, KYJIBTYpYy 1 TpaaMilii
KOpPIHHUX HapoJliB AMEpUKH, MICTUTh BEIUKY KUIBKICTh CJiB Ha TMO3HAYCHHS
peamiii. Peanii € BimOUTKOM KyJIbTypH €THOCY, MEPENal0Th OCOOIUBOCTI JKHUTTA 1
moOyTy iHaiaHIiB. BoHn Oyiau 00’€KTOM (LIOJOTTIYHUX JAOCIIKEHD JTOCTITHUKIB.
Ane oxkpeMux pO3BIJIOK, MPUCBIUYCHUX BUBYCHHIO peamiil y moemi Jlonrdemno ta
iXHBOTO BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO III€ HE OYIIO.

AKTyaJIbHICTb ~ HAIIOTO  JIOCHI/DKEHHS  3yMOBJIEHA  HEOOXITHICTIO
KOMITJIEKCHOTO TIAXOAy 10 BHUSBICHHS Ta Kiacudikamii peanid y moemi ['eHpi
Jlourpenno «llicua mpo T'allaBaTy» Ta BU3HAYEHHS CIOCOOIB BIITBOPEHHS IX

YKPalHCBKOK MOBOIO.



4

O00'exTOM JOCTIUKEHHS € peaslii B OpPUIIHAJIBHOMY Ta IEpPEKIaTHOMY
XYZ0KHbOMY TEKCTI.

IIpeamerom nOCHIKEHHS € OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHSA peaslid eniyHoi
noemu «Ilicusa npo 'aitaBatry» I'. Jlonrdemno B nepexnaal O. Onecs yKpaiHCbKOIO
MOBOIO

MeTta fgocnipKeHHsl — MpoaHaii3yBaTu peanii B eniyHiid noemi «IlicHsa mpo
["aifaBaty» I'. JIoHT(hem1o Ta BUSHAUNTH CIOCOOU iIXHBOTO TIEPEKIIay.

Jlis nocsATHEHHS 3a3Ha4YeHOi METH OYyJI0 MMOCTABIICHO HACTYIHI 3aBAaAHHA:

1) PO3TIIAHYTH THWTAHHS BU3HAUEHHS pealiii Ta iX BIATBOPEHHS Yy

nepeksiagax Xya0KHIX TEKCTiB;

2) cxapaktepusyBatn  nepeknaau  «[licai  mpo  TaifaBary»

I'. JIourdenno ykpaiHCbKOIO MOBOIO;

3) npoanaiizyBaru peainii y «Ilicai mpo ["aitaBaty» I'. Jlonrdemno.

4) BU3HAYUTH OCHOBHI CIOCOOM Ta CTpaTerii BiATBOPEHHS peasii

oeMH B YKpaiHcbkomy nepekiiazni O. Onecs;

5) OTHMCaTH TpaMaTU4HI 1 CTUJIICTHYHI TpaHcdopMallii, BUKOpUCTaHI

s iepenadi peaniid y «ITicui mpo INaiiaBary» I'. Jlonrdeno.

Marepianom nociipkeHHs € emiuHa noema «Ilichs mnpo [aiiaBary»
I'. Jlonrdennmo B opuriHani Ta ii mepekiag yKpaiHCHKOIO MOBOIO, 3IIMCHEHUU
BUJIATHUM YKpalHChKUM nucbMeHHUKOM O. OneceM.

TeopeTHK0-MeTOA0JIOTIYHOI0 OCHOBOIO JOCIIUKEHHS CTaldud poOOTH
BITUM3HSIHUX Ta 3apyoikamx nocmimaukiB: P. I1. 3opiBuak, II. Heromapk,
M. JI. Jlapcon, M. beiikep Ta iH.

Jlist BUpINIEHHST TIOCTABICHWX 3aBJaHb OYJIM BUKOPUCTaHI Taki METOMU:
METO]I MOPIBHSAJIBHOIO, MEPEKIaJ03HABYOr0 Ta KYJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO aHami3y,
OMMMCOBUM METOJ 3 BUKOPUCTAaHHSIM TIPUHOMIB aHaANI3y Ta y3arajibHEHHS,
CTaTUCTUYHUU METOJ.

HaykoBa HoOBU3Ha poOOTH TOJSTae B TOMY, LIO yIepiie KOMIUIEKCHO
MPOAHaII30BaHO CIIOCOOU BIATBOPEHHS KYJIBTYPHHUX, ICTOPUYHUX Ta IHIIUX peasii

eniyHoi noemu «Ilicus npo [MattaBaty» I'. JIoHrdenno ykpaiHCbKOIO MOBOIO.
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TeopeTnuHe 3HaYeHHSI JOCIIPKCHHS MOJSATa€ B CUCTEMAaTU3allii crocobiB
nepekiialy peaiiil BiAMOBIIHO 10 0OpaHOi cTpaTerii mepekiiaay, BCTAaHOBJICHHI
cnenu(iKi BUKOPUCTaHHS MepekiafalbKux TpaHcQopMaliid s JOCSATHEHHS

aJIeKBaTHOCTI TIEpPEKIIAYy.

IIpakTnyHe 3Ha4YeHHs pPOOOTH BHU3HAYAETHCS THUM, IO ii PE3yNbTATH
MOXXYTh OyTH BUKOPHUCTaH1 y JOCJIP)KCHH] MUTaHb BIATBOPEHHS! O€3€KBIBAJICHTHOT
JIEKCUKM YKpPAiHChKOIO MOBOIO, Ha 3aHATTSAX MPAKTHKU MEpeKyaay, a TaKoxXK

JIHTBOKPaiHO3HABCTBA.

Amnpobaiisi pe3yJabTaTiB aocjiakeHHst. OCHOBHI pe3yibTaTH JTOCTIIHKEHHS
Oynu mpeAcTaBieH! Ha HIOPIYHIN 3BITHIN KOH(EPEHIil CTYJACHTIB Ta MariCTpaHTIB
Kam’siHenb-TI10111bChKOTO HAIIOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi IBana Orienka (29-
30 6epesns 2022 p.) Ta Ha X MDKHApOAHIN CTYAEHTCHKIM 1HTepHET-KOH(epeHiil
«English in Interdisciplinary Context of long-life Education» (16-20 tpaBus
2022 p.).
€ 2 nmyOmikartii 3 TeMu:
1. Cmepeunnceka A. A. 3aranbHl OCHOBH Bepudikaiiil peaniii. Mamepianu
X Misxcuapoonoi cmyoenmcokoi Inmepuem-xkongepenyii «Moea y
MINCOUCYUNTTTHAPHOMY KOHmeKkcmi 6e3nepepenoi ocsimuy Kam’sHels-
IMominscekuii, 2022, C. 157-159
2. Cwmepeunncbka A. A.  VYkpaincekomoBHI  mepekimanu  «IlicHi  mpo
I"'AaitaBaty» I'. Jlonrdemno. 36ipuux Hayxkosux npayb cmyoeHmie ma
mazicmpanmie — axyrememy  inozemuoi  inonocii  Kam sneyv-
llooinbcokoco HayionanvHo2o yHieepcumemy imeHi leana Qezienka.
Bunyck 16. Kam’suens Iloainschkuii: Bunasenp IlanskoBa A. C. 2022,
C. 30-31
Ctpykrypa. PoGoTa cknamaerbes 31 BCTYIMY, TPhOX PO3/LTiB, BUCHOBKIB 10
KOKHOTO 3 HHX, 3arajJlbHUX BHCHOBKIB Ta CIHCKY BUKOPUCTAHUX JKEpEll.

3aranbHui 00car 88 CTOpPIHOK.
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BUCHOBKH

«ITicus npo laitaBaty» I'. JIonrdenno € BU3BHAUHUM TBOPOM aMEPHUKAHCHKOI
mitepaTypu. B oCHOBI moemu JieskaTh JEreHIM Ta OIMOBiJI1 MPO 1HIAHCHKI TIJIEMEHA
IpOKe3iB Ta OKHOBE, MPO iXHI MOOYT Ta BaXKKE XUTTS, MOCTIMHY OOpOTHOY 3
MPUPOAHUMH CTUXISIMU Ta MIXK COOOI0, PO CBIT, HAMTOBHEHUH TyXaMu, MipIYHUMHU
repossiMd 1 ApeBHIMU OoxkectBamu. lloetnuna moBa «llicHi mpo [aitaBaTy»
3aBOPOKYE CBO€I0 IUJIABHICTIO, @ CTBOPEHI XYJOXKHI KapTUHHU Bpa)xaroTb
0€37J0raHHICTIO BUTPUMAHOIO ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY Ta MEPBO3JAHHOIO
IPOCTOTOIO.

Ane oco0nuBa 3HAYYIIICTh TOEMHU TOJISITaE y 30epekeHHl JIEKCeM Ha
MO3HAYCHHS peajiii 1HAIaHCHKOTO KUTTA 1 moOyTy. He3BuuHUMIl nis aHTmHCHKOT
MOBU 3BYKOBHUM CKJIaJl I1HJIaHCBKHX CJIB BIUITBOPIOETHCA 3a JOMOMOTOIO
HETHITOBUX JJIs aHTIIiHChKOi opdorpadii OykBoCcmoaydYeHb, Takux sk -dji-, -ee-, -
ai-, -awk-, -aha-, - ah-, -ia-, - djoo-. Ilpuuomy peainii, Oyayuu, SK MPaBHUIIO,
3arajJbHUMU Ha3BaMU, MMOAAIOTHCS 3 BENMUKOI JiTepu. HamucanHs 13 BeIUKOI JiTepH
J0TIOMara€ 4uTav4eBl BUOKPEMUTH pealtii, Kl BiITBOPIOIOTH MOOYT, BIpyBaHHS 1
TpaauIlii iH/11aHIIiB.

[Ipo monmyssIpHICT, MOEMH CBiAYaTh TMepekiaau ii OaraTbMa MOBAMH.
Vkpaincekoro moBoro  «IlicHto mpo TaiiaBary» mnepeknananu 1. MupHui,
O. Onecs, O. IBanos, M. 3epos, K. lImuroscekuid, I1. [llapangak ta O. Conoseit,
VYci i mepexiaad CTAaHOBIATH CAMOCTIWHY I[IHHICTh Ta 3HAYYIIICTh, 1 y HHUX
mpeacTaBlieHi pi3HI crpaterii mepexmanmy. Ilepekman Onekcanmpa Onecs
BBAXKAETHCSA HAMOUTBIN BJATMM, OCKUTBKH JJOCKOHAJIO MEepeac MaHEPy BIpITyBaHHS
I'. Jlonrdenmno ta MaiCTEpHO BIATBOPIOE JICKCEMH Ha IO3HAYCHHS 1HAIAHCHKUX
peatiid.

Peamii € MOBHUMH OJWHHIIIMH, IO IIO3HAYAIOTh EJIEMEHTH ‘‘UYyXKOi~
KyJbTYypH, MalOTh HalllOHAJIbHE, ICTOPUYHE, MIClIeBE a00 MOOYTOBE 3a0apBICHHS 1

HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB B 1HIIIMX MOBaX 1 KyJIbTypax.
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AHani3 MOBHOTO maTepiany moemu AaB 3mory Buauiutu 150 iHgiaHChKHX
peaniii. BUBYEHHS iX CEMAaHTUYHOrO HAIOBHEHHS JI03BOJWJIO BUOKPEMHUTH TakKi
TEMaTU4YHI TPYNU peaiidl y moemi: peasii Ha MO3HAYEHHS IMEH JIIOJIeH, BOXKJIB
(anTpomoHiMiuHi peainii), peami-reorpadiuHi Ha3Bu (TIAPOHIMH, TOIOHIMH,
(iTOHIMH, 300HIMU), pealii-Ha3BU IJIEMEH Ta HApOJIB (€THIYH1), peasii moOyToBi
(kuTIO, KA, OJAT, TPAaAMIIl, 3BUYai, IHCTPYMEHTH, MYy3UKa, I'pHU) Ta PEIriiHo-
MICTUYHI. 3a JOMOMOrol0 peajiiii aBTOpy BIAJOCS BIATBOPUTH OCOOJMBOCTI
OPUPOJIH, HABKOJIMIIHBOTO CBITY, HOOYTY, CBITOTJISIY 1HA1AHIIIB y IaABHUHY.

VY nepeknani moemu OnexcangpoM OrneceM nOpHu BIATBOPEHHI peatiid
JIOMIHYIOUOIO € CTpaTeriss O4Yy>KEeHHs, sKa mepeadadae 30epekeHHs KOTHITHBHOI
MOJENI NUISXOM TPAaHCKOJYBaHHS MOBHHUX 3acO0IB Ha TMO3HAYCHHS pealliid, fKi €
HE3HAWOMUMH  YKpalHCBKIM  ayaumTopii, IO  CHPHYMHIOE  CTBOPCHHS
NEPEeKIAallbkoro KOMEHTaps 4YHM 3acCTOCYBaHHsS TpaHcopmalii eKCIUTIKaIii
OesnocepeIHbO Y TEKCTI mepeknany (hopManbHe HACTiAyBaHHS), a00 MIISAXOM
B)KMBAaHHS CJIOBHUKOBHUX BIJIMTOBITHUKIB (3MICTOBE HACIiAyBaHHS).

[TpoananizoBasiu 150 peaniif, MOXHa 3a3HAYMTH, 110 I niepekiaany /5%
Oyna BUKOpPUCTaHa CTpaTerisi ouyxXeHHs 1 Jume mana 25% — cTpareris
omoMamHeHHs. Ile mamo 3Mory mepekiamayeBi BIATBOPUTH  1HJAIaHCHKUN
HaIlIOHAJLHUM KOJIOPUT Ta 30€perTy Ha3BU peajiil KUTTS 1 MOOYTY.

O. Onecb  37e0UTBIIOTO  TOCIAYTOBYETHCS ~ NMPUHAOMOM  TIO€HAHHS
IHIIaHCBKOTO  CIIOBA,  BIATBOPEHOTO  TPAHCIITEPATUBHO, 3  MOSICHEHHSIM
aHTIIMCHKOI0 MOBOIO, JI0 sKOro 3xae0uipmoro BaaeTeess [.JloHrdemio y
MPUKIAAKOBUX KOHCTPYKIISX. Taka ¢opMa TmomaHHS pealid Jga€ 3MOTy
CTBOPIOBATH HEOOXITHUN PUTMOMEJIONIMHUA MAaJFOHOK, OyayBaTH pPi3HOMAaHITHI
TUIIU TIOBTOPIB, XapaKTEPHI JUIsl MOSTUYHOTO TBOPY, BIATBOPIOBATH 3BYKOMHCHI
o0pa3m, 10 € CBOEPITHOI OCOOIMBICTIO MOE3ii.

Jnst BinTBOpeHHs peamiii O. Onech BHKOPHCTOBYE TaKOX KaJTbKOBUW Ta
aHAJIOTOBUM Mepekiaj; y MpoaHaIi30BaHOMY MaTepiail € HEe3HAuyHa KUIbKICTh

BUIAJIKIB OMKCOBOTO MepeKiaay Ta (GyHKI[I0HATBHOT 3aMIHHU.
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VY «llicHi npo ["allaBaty», Ik 3aCBIAYMB aHajli3, peajli BAKOHYIOTh BaXXJIUBY
niHrBonoetTuyHy Qyskuiro. Bpamo BubOpani Ounexcanapom OneceM MeTOAM 1
CTparerii mepekjagy Aajld HOMy 3MOry MO3HAHOMHUTH YKPaiHCBKOIO 4YMTaya 3
MPUPOAOI0, MOOYTOM, MI(IYHUM Ta TIEPOIYHUM CBITOM KOPIHHOTO HAaCENeHHs

[1iBHIYHOT AMEPUKH.
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